
Inspiring children to 
become lifelong learners



Ich freue mich sehr, dass Sie sich für die 
Regensburg International School interessie­
ren. Mit dieser Broschüre möchten wir Ihnen 
einen ersten Überblick über unseren Unter­
richt, unsere Ziele und Pläne vermitteln. 

Alle Bestrebungen der RIS zielen auf die 
Bildung und das Wohlergehen der Kinder ab. 
Dass die Kinder lernen – und zwar mit Freu­
de und Begeisterung – liegt uns am Herzen. 
Unsere Schülerinnen und Schüler sollen in 
die Lage versetzt werden, zu verstehen, was 
sie lernen. Wir wollen, dass sie Dinge hin­
terfragen und erforschen, so dass sie in der 
Lage sind, kritisch und kreativ zu denken. 

Das »IB-Learner Profile« ist die Essenz des­
sen, wofür wir stehen. Es spiegelt das Wesen 
einer im Ganzen verstandenen Person wider, 
die lebenslang lernt. Es steht für »internati­
onally minded«. Alle an der RIS arbeiten da­
ran die Eigenschaften des Learner Profiles 
bei sich selbst zu entwickeln.  

Jede Schülerin und jeder Schüler der RIS 
wird Teil der internationalen Gemeinschaft 
von Lernenden. Auf eine enge Partnerschaft 
zwischen der »Community of Learners« und 
den Eltern wird Wert gelegt, um die Kinder 
in ihrer akademischen, sozialen und emotio­
nalen Entwicklung optimal zu fördern.  

Fiona Kalinowski 
Schulleiterin

It is a pleasure for me to introduce you to 
Regensburg International School. I hope you 
enjoy reading about the school, about our 
goals, our education and our plans.

The children’s education and well-being 
are at the heart of everything we do at RIS. 
We want our children to learn, to learn with 
pleasure and enthusiasm. We want them 
to understand what they are learning, and 
we are committed to developing children’s 
inquiring minds, so that they can think  
critically and creatively.

The IB Learner Profile is the essence of what 
we stand for. It is the profile of the whole 
person as a lifelong learner and central to 
what it means to be internationally minded.  
All of us at RIS work towards developing 
these attributes and characteristics.

When joining the school, each child be-
comes part of this internationally-minded 
community of learners, a community which 
builds a strong partnership with parents to 
support the intellectual, personal, social and 
emotional growth of their children.

Fiona Kalinowski 
Head of School

Welcome to RIS

Supporting children’s love of learning 
to help them grow into knowledgeable,  
social and responsible citizens of the world

Kinder über die Freude am Lernen dabei 
unterstützen, dass sie zu wissenden, sozialen 
und verantwortungsvollen Weltbürgern 
heranwachsen können
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Die Regensburg International School bietet 
eine englischsprachige Ausbildung für Schü­
ler internationaler und regionaler Familien 
aus Regensburg und ganz Ostbayern.

Wir kommen den pädagogischen Bedürfnis­
sen weltweit mobiler Schüler ebenso entge­
gen wie denen der schulpflichtigen Kinder 
vor Ort, die Interesse an einer internatio­
nalen Schulausbildung in einem internatio­
nalen Umfeld haben.

Unsere Schule ist vom Bayerischen Kultus­
ministerium als Ersatzschule genehmigt und 
somit für alle Kinder zugänglich.

Regensburg International School offers an 
English medium education to children from 
both the international and local communities 
in Regensburg and Eastern Bavaria. 

We support the educational needs of globally 
mobile students as well as those of local stu-
dents who are interested in an international 
education in an international environment. 

Our school is approved by the Bavarian 
education authorities.

Regensburg International School
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Die RIS startete im August 2009 mit Schü­
lerinnen und Schülern der Jahrgangsstufen 
1–4. Im kommenden Schuljahr 2011/12 
werden bereits die Jahrgangstufen 1–6 
unterrichtet. Der weitere Ausbau der Schule 
erfolgt Jahr für Jahr. Er umfasst sowohl eine 
PreSchool für Kinder im Alter von 3 bis 6 
Jahren als auch die Einrichtung der Klassen 
7–12. Bereits seit Ende 2009 ist die RIS als 
Candidate School für das IB-Primary Years 
Programme (PYP) anerkannt.

Als Schülerin oder Schüler der RIS wird Ihr 
Kind Teil der internationalen Gemeinschaft 
von Lernenden. Jedes Kind lernt sich als 
wichtiges Mitglied seiner nahen lokalen, 
nationalen und globalen Welt zu begreifen. 

Durch Praxis und Beispiel wecken wir in 
unseren Schülerinnen und Schülern die 
Bereitschaft, sich für ihre Umgebung einzu­
setzen. Sie lernen soziale Verantwortung zu 
übernehmen und sind bereit, den vielfältigen 
Herausforderungen der modernen Welt 
entgegenzutreten.

RIS began in August 2009 with grades 1–4, 
and in the schoolyear 2011–2012 it will 
offer grades 1–6. In the next few years, it 
is planned that the school will expand, add-
ing both a Pre-School (3–6 year olds) and 
classes from grade 7 to grade 12. The school 
has been a candidate school for the Primary 
Years Programme (PYP) of the IB since 
October 2009.

Being a student at RIS enables your child to 
become part of an internationally-minded 
community of learners, who see themselves 
as members of a local, a national and a 
global community. 

We encourage in our students, through prac-
tice and example, a willingness to work for 
the betterment of their environment. They 
learn to be socially responsible and ready to 
face the complex challenges of the modern 
world.

Vision

International Baccalaureate
Diploma Programme

Cambridge-IGCSE
International General Certificate 
of  Secondary Education

International Baccalaureate
Primary Years Programme
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The school at a glance
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Wir bieten:

	 einen Lehrplan gemäß den Programmen 
des  International Baccalaureate (IB),  
der in  das IB-Diploma mündet. Das  
IB-Diploma ist  eine der führenden inter­
national anerkannten voruniversitären 
Qualifikationen und ist dem deutschen 
Abitur gleichwertig

	 Englisch als erste Unterrichtssprache
	 Deutsch als Mutter- und Fremdsprachen­

unterricht
	 universitär voll ausgebildete Lehrer  

aus verschiedenen Kulturkreisen und 
Nationen

	 Klassengrößen, die es erlauben, dass den 
Schülerinnen und Schülern mehr indivi­
duelle Aufmerksamkeit entgegengebracht 
werden kann 

	 den Einsatz vielfältiger Lehrstrategien 
und -methoden

	 konstruktive und lernförderliche Rück­
meldung, Einschätzung und Bewertung 

	 einen Schultag von 8.00–15.15 Uhr sowie  
Nachmittagsbetreuung bis 17.00 Uhr

	 die Möglichkeit einer Einschulung  
während  des laufenden Schuljahres

	 Unterstützung bei einem nationalen oder 
internationalen Schulwechsel

We offer:

	 A curriculum orientated towards the 
programmes of the International Bacca-
laureate, culminating in the IB Diploma, 
a leading, internationally recognized pre-
university qualification and recognized  
in Germany as equivalent to the ‘Abitur’.

	 English as the main language of  
instruction

	 German as a first language (Mother 
Tongue) and German as a second  
language instruction

	 Teachers with a university education  
and teaching qualification, from a range 
of nationalities and cultures

	 Class sizes that allow for more individual 
attention

	 The use of a wide range of modern  
teaching strategies and methods

	 Positive feedback and assessment
	 A school day from 8.00 to 15.15, with  

an optional after-school care programme 
till 17.00

	 Enrolment possible anytime during the 
school year

	 Support for a national or international 
change of school



In October 2009 RIS became a candidate 
school for the Primary Years Programme 
(PYP) of the IB. We are now in our trial 
implementation phase, which is required as 
part of the application process for authori-
zation to offer the PYP and become an IB 
World School.

As a candidate school for the PYP, the 
school is committed to developing interna-
tional-mindedness, to educating the whole 
child, and to developing inquiring, knowl-
edgeable and caring young people who 
become reflective and independent life-long 
learners.

Seit Oktober 2009 sind wir eine Candidate 
School für das Primary Years Programme 
(PYP) des International Baccalaureate (IB). 
Damit befindet sich die Schule in der Zertifi­
zierungsphase zum IB World School Status.

Als Candidate School für das PYP verpflich­
ten wir uns, ein internationales Bewusstsein 
zu entwickeln und die ganzheitliche Erzie­
hung der Kinder zu fördern. Zudem orientie­
ren wir uns an dem  Anspruch, Schülerinnen 
und Schüler zu (hinter)fragenden, wissenden 
und sozialen jungen Menschen auszubilden, 
die zu reflektierenden und unabhängigen 
»Lifelong Learners« werden. 
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RIS as Candidate School for the IB PYP



Wie unsere Schülerinnen und Schüler, kom­
men auch unsere Lehrerinnen und Lehrer 
aus verschiedenen Nationen und bereichern 
das Schulleben durch ihre unterschiedlichen 
kulturellen Hintergründe. Sie alle haben eine 
abgeschlossene universitäre Hochschulaus­
bildung als Lehrerin bzw. Lehrer. Um auf 
die Belange der unterschiedlichen Kinder in 
ihren Klassen eingehen zu können, sind sie 
dazu ausgebildet, eine Vielfalt verschiedener 
Lehrmethoden und -strategien einzusetzen. 
Die Schulleitung der RIS stellt durch interne 
und externe Teamarbeit und Fortbildung 
sicher, dass die Lehrerinnen und Lehrer den 
vielfältigen pädagogischen Anforderungen 
einer Internationalen Schule, die sich an 
den Programmen der IB orientiert, optimal 
gerecht werden. 

Like our students, the teachers at RIS come 
from a variety of national, language and 
cultural backgrounds. They all have a uni-
versity education and a teaching qualifica-
tion and, to support the variety of students 
in their classes, they are able to use a wide 
range of teaching techniques and strategies. 
Through regular teamwork and by providing 
opportunities for professional development, 
both in-school and externally, the head of 
school ensures that the teachers are able to 
fully support the diverse and challenging 
educational requirements of a curriculum 
which is orientated towards the programmes 
of the International Baccalaureate.
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Our Teachers



Die Regensburg International School geht 
auf eine Gründungsinitiative aus Unterneh­
men, Stadt und Landkreis, Hochschulen, IHK 
und Regionalmarketing unter Federführung 
des Stadtmarketing Regensburg zurück. Die 
Bedeutung der RIS reicht inzwischen weit. 
Sie bereichert den Bildungs-, Wirtschafts- 
und Wissenschaftsstandort Regensburg bzw. 
Ostbayern. Aus einer Gründungsinitiative 
wurde eine wachsende und stabile Partner­
schaft. 

Die hochwertige Ausbildung der RIS macht 
sie zu einem wichtigen Standortvorteil, von 
dem zuallererst unsere Kinder, aber auch 
die Unternehmen, die Hochschulen, die 
Gemeinden von Stadt und Landreis, die 
öffentlichen Einrichtungen sowie die in 
Regensburg und Ostbayern lebenden und 
arbeitenden Menschen profitieren. 

Unsere Betriebe, Universitäten, Forschungs-
einrichtungen, Städte in Ostbayern sind auch 
deshalb erfolgreich, weil sie selbst und ihre 
Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter zusammen 
mit ihren Familien bereit sind Grenzen zu 
überschreiten: Ländergrenzen, kulturelle, 
eigene Grenzen. Mit der Regensburg 
International School sind die dazu notwendi­
gen schulischen Voraussetzungen geschaffen. 

Dr. Bettina Stoll
Geschäftsführerin RIS 

Regensburg International School is based  
on a founding initiative from numerous 
companies, Stadt Regensburg, Landkreis 
Regensburg, the universities in Regensburg, 
the Chamber of Commerce and Regional-
marketing under the direction of Stadt
marketing Regensburg. As a growing 
international centre it was considered that 
Regensburg and East Bavaria needed to 
establish an international school like RIS.  
What was a start up initiative has now grown 
into a stable and developing partnership. 

The importance of RIS in the region is 
far-reaching. The high quality international 
education at RIS is an enrichment for the 
area – first and foremost for the RIS students, 
but also for the companies, universities, 
communities, public institutions and for 
anyone living and working in and around 
Regensburg. 

Our businesses, universities, research 
institutes, and towns in East Bavaria are 
successful because they and their employees 
and families are willing to cross not only 
physical boundaries, but cultural and 
personal ones as well. With the founding  
of Regensburg International School the 
necessary scholastic prerequisites have  
been established. 

Dr. Bettina Stoll
Managing Director RIS 

Our partners
Continental Automotive GmbH

Hochschule Regensburg

IHK Regensburg

Infineon Technologies AG

KRONES AG

Landkreis Regensburg

Maschinenfabrik Reinhausen GmbH

OSRAM Opto Semiconductors GbmH

Regionalmarketing Oberpfalz

Schneider Electric Sachsenwerk GmbH

Stadtmarketing Regensburg

Stadt Regensburg

Universitätsklinikum Regensburg

Universität Regensburg
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Please feel free to contact us. 
You can also find further information on 
our homepage: www.ris-school.com.

Bitte nehmen Sie Kontakt mit uns auf.  
Weiterführende Informationen finden Sie 
auch unter www.ris-school.com.

Regensburg International School 
Jahnstraße 1a 
93080 Pentling/Großberg
Germany 
Tel. +49 9405 918918-0 
Fax +49 9405 918918-29 
info@ris-school.com 
www.ris-school.com


